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Abstracts of Major Papersin This Issue

“ Ren He Jiu" (A Person Drinks Wine) and‘ Jiu He Ren” (Wine Drinks a Person) ——
A Minimalist Programme-based Comparative Study of the Syntactical Difference between
Some Chinese & English Verbs by YU Xiang-yue & L1Jirre, p.1

There are both commonality and difference between languages. In termsof generative grammar , the commonality is
originated from the common initial state shared by human beings while the difference is due to the different parameters
selection made during their acquistion of languages. The present article, based on the Minimalist Programme, analyzes
the lexicon features of English verb drink and Chinese verb“ he’ and explores why a smilar concept is expressed
syntactically different between the two languages. That is to say, the so-called® containment construction” exists in
Chinese but is regected in English. A further study of the containment construction” shows that the two-place
trangtive structure SVO isthefoundation from which the construction in question is derived and that the switch of SVA
into SV O provides the condition by which the intrangtive verbsfind the chance to enter theé* containment construction”.

The Zero-Vaence Verb in a Language: from the Perspective of Logical Valence by
ZHOU Tong-quan, p.7

There has been some disagreement in the linguistic cycle over whether the type of verbs like" xiayu (rain)/ xiaxue
(snow) , dalel (thunder)” pertains to zero-valence word or one-valence word. Starting off from the perspective of logical
valence , thispaper makes use of abundant datafrom different languages to explore the semantic and syntactic expresson
of the word class. The conclusion from this exploration includes three aspects: 1) No zero-valence verbs exist in any
language because thereisn t any absolute motion that fails to depend on physical support ; 2) The so-called* zero-valence
phenomenon” in languages like English should better be viewed as the resulting product of the incorporation of an
argument/ valence into a verb; compared with the zero-valence words like' come, go, deep” , thisclass of words bears
a relatively weak proto-type status of one-valence verb membership.

How Chinese Thinking Worksin English Reading: an Investigation through TAP and RI
by WU Shi-yu & WANG Tong-shun, p.41

Reading aforeign language text is no more consdered as a monolingual event: while they are reading, L2 readers
have access to their native language all the time. Owing to difficulties in observing the comprehension process, little
research has been conducted to determine what role L1 playsin L2 reading. By investigating 21 Chinese college students
at three levels of language proficiency through think-aloud protocols (TAP) and retrospective interviews (RI) , the
present study explores when they turn to their Chinese cognitive resources and how these cognitive activities help them
comprehend an English text. The authors of this paper find some distinct patternsin their use of Chinese in English
reading comprehenson, which may be summarized as: on the one hand, with the increase of their English proficiency ,
the readers reliance on Chinese declines, but their use of Chineseis more supportive and efective: on the other hand,
the proportion of the strategies used in identifying ideas and constructing meaning reduces while the proportion of the
strategies used in cognitive and metacognitive monitoring increases.

The Difference between Chinese and Western Mentalities on Trandation: a
Comparison between Xuan Zang and St. Jerome by CHEN Lin & ZHANG Churrbai, p. 61

Xuan Zang and St. Jerome have much in common in their historica podtions as both of them were success ul
pioneer trandators of religious classicsin their own cultures. However , they differ in their mentalities on trandation.
Xuan Zang s trandation strategies are characteristic of rewriting owing to the influence of hisBuddhist ideology as well
as that of the poetics of histime. In contrast, St. Jerome cared more about the corresponding relations between text
types and trandation strategies, which are bascally dualist as he made a distinction between word-for-word trandation
and sensefor-sense trandation. The authors of this essay argue that the difference between them is a reflection of the
difference between Chinese and Western trandation mentalities, which still exists today.
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